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Xinyenyana xa Wasi a xi ri na xivundza. “Ndzi
karhele hi xisaka lexi,” xi vula.

“Hi lava kaya ra kahle.”
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“Loko v sindzisa.” Ku vula Xinyenyani xa Mpungha.

“Kambe a ndzi yi helo loko ku ri xisaka lexintshwa a
xi antswi ku tlula lexi hi nga eka xona.”

“Ina,” ku vula Xinyenyani xa Wasi.

“Ku tava xisaka xa kahle swinene.
Ndzi ta lava xisaka xa kahle swinene!”



“Languta ku saseka ka xisaka lexi! Xi olovile
na ku kufumela.
Naswona un’wana na un’wana a nga va na
mubedwa wa yena.

Lexi i xisaka xa kahle eka hina.”
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Kambe a xi kahle!




“Languta xisaka lexo saseka. Xa vangama na ku va
na mihlovohlo.

Lexi i xisaka xa kahle eka hina.”
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“Vona xisaka lexi vangamaka. Vona hilaha
xihatimaka hakona.

Lexi i xisaka xa kahle eka hinkwaswo.”
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“Languta xisaka lexi lexikulu!
Xi tlhela xi vana rivanti ra xona.

Lexi i xisaka xa kahle ku tlula hinkwaswo.”
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“Languta xisaka lexi.
Vona hilaha xi nga akisiwa xiswona kahle.

Lexi a xisaka xa kahle swinene.”




“Ina, xisasekile,”

ku vula Xinyenyani xa Wasi.
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